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№ 141 
 
 

И С П О Л Н И Т Е Л Ь Н О Е  Р А С П О Р Я Ж Е Н И Е 
 

 
О ВВЕДЕНИИ ЧРЕЗВЫЧАЙНОГО ПОЛОЖЕНИЯ И ВРЕМЕННОЙ ПРИОСТАНОВКЕ И 
КОРРЕКТИРОВКЕ НОРМ И ПОЛОЖЕНИЙ В СФЕРЕ ЗДРАВООХРАНЕНИЯ В ОКРУГАХ 
БРОНКС (BRONX), ДАТЧЕСС (DUTCHESS), КИНГС (KINGS), НАССАУ (NASSAU), НЬЮ-
ЙОРК (NEW YORK), ОРАНЖ (ORANGE), ПУТНЭМ (PUTNAM), КУИНС (QUEENS), 
РИЧМОНД (RICHMOND), РОКЛЕНД (ROCKLAND), САФФОЛК (SUFFOLK), ОЛЬСТЕР 
(ULSTER), УЭСТЧЕСТЕР (WESTCHESTER) И В ПРИЛЕГАЮЩИХ ОКРУГАХ. 

 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что, начиная с 26 января 2015 г. в штате Нью-Йорк имеет 

место сильная зимняя буря, создавшая непосредственную угрозу работе систем общественного 

транспорта, коммунального обслуживания и систем общественного здравоохранения и обеспечения 

безопасности на территории округов Бронкс (Bronx), Датчесс (Dutchess), Кингс (Kings), Нассау 

(Nassau), Нью-Йорк (New York), Оранж (Orange), Путнэм (Putnam), Куинс (Queens), Ричмонд 

(Richmond), Рокленд (Rockland), Саффолк (Suffolk), Ольстер (Ulster), Уэстчестер (Westchester) и 

прилегающих районов; а также 

 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что, в соответствии с прогнозами, данная зимняя буря будет 

сопровождаться сильными метелями, выпадением снега толщиной слоя более двух футов (60 см), 

порывами ветра скоростью до 65 миль в час (100 км/ч) и опасным переохлаждением под действием 

ветра;  Такие погодные условия могут вызвать перебои электроснабжения и закрытие дорог на 

обширной территории, нанести ущерб жилым домам, квартирам и предприятиям, государственной и 

частной собственности, и могут привести к повреждению и падению деревьев, что может повлечь за 

собой усиление береговой эрозии, и будут продолжать представлять угрозу здоровью и безопасности 

граждан; 

 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что поскольку администрации штата поручено обеспечить 

медицинское обслуживание в округах штата Нью-Йорк с минимально возможным количеством 

перебоев и на максимально возможном качественном уровне; и 
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ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что стремление в точности следовать законодательным 

предписаниям и нормативным актам может задержать или воспрепятствовать организации такого 

обслуживания, 

 

ИСХОДЯ ИЗ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО, я, ЭНДРЮ М. КУОМО (ANDREW M. CUOMO), 

Губернатор штата Нью-Йорк, властью, данной мне Конституцией и законами штата Нью-Йорк, 

настоящим определяю, что будут иметь место чрезвычайные обстоятельства, на которые местные 

правительства пострадавших административных территорий не в состоянии отреагировать в 

достаточной мере.  Таким образом, властью, данной мне Конституцией штата Нью-Йорк и Разделом 

28 Статьи 2-B Законодательства, регулирующего деятельность исполнительной власти (Executive 

Law), настоящим я с 26 января 2015 года ввожу чрезвычайное положение на территории штата Нью-

Йорк в пределах границ округов Бронкс (Bronx), Датчесс (Dutchess), Кингс (Kings), Нассау (Nassau), 

Нью-Йорк (New York), Оранж (Orange), Путнэм (Putnam), Квинс (Queens), Ричмонд (Richmond), 

Рокленд (Rockland), Саффолк (Suffolk), Ольстер (Ulster), Уэстчестер (Westchester) и в прилегающих к 

ним округах. Данное Исполнительное распоряжение будет действовать до 2 февраля 2015 года; и 

 

КРОМЕ ЭТОГО, в соответствии с разделом 29 Статьи 2-B Законодательства, регулирующего 

деятельность исполнительной власти (Executive Law), я поручаю перейти к реализации Комплексного 

плана по ликвидации чрезвычайной ситуации на территории штата (State Comprehensive Emergency 

Management Plan) и, начиная с 26 января 2015 года, уполномочиваю Управление по руководству 

действиями в чрезвычайной ситуации штата Нью-Йорк (State Office of Emergency Management), 

Департамент здравоохранения (Department of Health), Департамент транспорта (Department of 

Transportation), Полицию штата (State Police), Отделение военного и морского ведомства (Division of 

Military and Naval Affairs), Управление по охране окружающей среды (Department of Environmental 

Conservation), Департамент исправительной службы и общественного контроля штата Нью-Йорк 

(State Department of Corrections and Community Supervision), Комиссию по услугам населению (Public 

Service Commission), Службу предупреждения пожаров и пожарной охраны (Office of Fire Prevention 

and Control), Департамент труда (Department of Labor), Службу по вопросам парков, рекреационных 

зон и охраны исторических памятников (Office of Parks, Recreation and Historic Preservation), Службу 

общего назначения (Office of General Services), Университет штата Нью-Йорк (State University of New 

York), Дорожное управление (Thruway Authority), Управление по вопросам национальной 

безопасности и чрезвычайных ситуаций (Division of Homeland Security and Emergency Services), 

прочие инстанции штата по мере необходимости и Американское общество Красного Креста 

(American Red Cross) принять соответствующие меры по защите имущества штата и по оказанию 

содействия местным правительствам и населению пострадавших административных территорий на 

уровне реагирования и нейтрализации последствий данного стихийного бедствия, а также по 

оказанию любой помощи, которая может потребоваться в связи с обеспечением охраны здоровья 

населения и общественной безопасности. 

 

КРОМЕ ЭТОГО, настоящая декларация удовлетворяет требованиям раздела 49 C.F.R. 

(Кодекса федеральных нормативных актов), § 390.23(a)(1)(A), обеспечивающим освобождение от 

ответственности, которая предусматривается частями 390 - 399 Федеральных правил дорожного 

движения для автоперевозчиков (Federal Motor Carrier Safety Regulations, FMCSR).  Такое 

освобождение от ответственности в рамках FMCSR необходимо при расчистке бригадами по уборке 
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снега критически важных дорог и для ускорения передвижения бригад восстановления 

энергоснабжения по территории штата Нью-Йорк. 

 

КРОМЕ ЭТОГО, я назначаю Джона П. Мелвилла (John P. Melville), исполняющего 

обязанности руководителя Управления по вопросам национальной безопасности и чрезвычайных 

ситуаций штата Нью-Йорк (Commissioner of the State Division of Homeland Security and Emergency 

Services), главой Координационного центра штата (State Coordinating Officer) по ликвидации 

последствий этого стихийного бедствия. 

 

ДАЛЕЕ, властью, данной мне Разделом 29-a Статьи 2-B Законодательства, регулирующего 

деятельность исполнительной власти (Executive Law), в части временного приостановления действия 

определенных положений любых законодательных актов, местных законов, указов, приказов, норм 

или правил, в том числе частично, принятых или изданных любым органом или структурой, в 

условиях чрезвычайного положения в связи со стихийным бедствием на территории штата, если 

соблюдение таких положений может предотвратить, помешать или отсрочить принятие мер, 

направленных на противодействие стихии, настоящим я временно, на период со дня издания 

настоящего Исполнительного распоряжения и 2 февраля 2015 года приостанавливаю действие 

следующих законов: 

 

Подраздел (2) Раздела 3320 «Закона об общественном здравоохранении» (Public Health Law) и 

всех связанных с ним нормативных актов — в пределах, необходимых, чтобы разрешить всем 

лицензированным медицинским учреждениям, включая, но не ограничиваясь больницами, 

родильными домами и медицинскими диспансерами, временно принимать, хранить и назначать 

контролируемые препараты, законодательно разрешенные для лечения пациентов и жителей штата 

при возникновении чрезвычайных ситуаций, вызванных стихийными бедствиями, при условии 

надлежащего ведения персонифицированного учета и в соответствии с условиями и требованиями, 

которые могут быть выдвинуты уполномоченным по защите прав пациентов (Commissioner of Health);  

 

Подраздел (1) Раздела 3333 и Подраздел (2) Раздела 3338 «Закона об общественном 

здравоохранении» (Public Health Law) и всех связанных с ним нормативных актов — в пределах, 

необходимых, чтобы разрешить лицензированным фармацевтам выдавать контролируемые препараты 

пациентам, чей непосредственный доступ к этим препаратам затруднен по причине стихийного 

бедствия, если, однако, такой фармацевт докажет аутентичность рецепта, предусматривающего 

возможность повторного получения препарата;  

 

Подраздел (3) Раздела 3332, Подраздел (1) Раздела 3333 и Подраздел (3) Раздела 3339 «Закона 

об общественном здравоохранении» (Public Health Law) и всех связанных с ним нормативных актов — 

в пределах, позволяющих лицензированному практическим медицинским специалистам назначать, а 

лицензированным фармацевтам — выдавать контролируемые препараты более, чем за неделю до 

предполагаемой даты, когда ранее выданный препарат может быть израсходован в случае нарушения, 

непригодности или недоступности способов его поставки пациенту вследствие чрезвычайной 

ситуации в связи со стихийным бедствием;  
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Пункт (а) подраздела (2) Раздела 6810 «Закона об образовании» (Education Law) и всех 

связанных с ним нормативных актов — в пределах, необходимых, чтобы разрешить лицензированным 

фармацевтам выдавать неконтролируемые препараты, отпускаемые по рецептам, пациентам, чей 

непосредственный доступ к ранее выдаваемым неконтролируемым препаратам непосредственно 

затруднен по причине стихийного бедствия, если, однако, такой фармацевт, используя общую базу 

данных, сможет установить факт аутентичности рецепта, предусматривающего возможность 

повторного получения препарата;  

 

Раздел 400.9 и Параграф (7) Подраздела (f) Раздела 405.9 Главы 10 Кодекса норм и правил 

штата Нью-Йорк (New York Code of Rules and Regulations, NYCRR) — в пределах, позволяющих 

больницам общего типа и частным лечебницам, лицензированным на основании Статьи 28 «Закона об 

общественном здравоохранении» (Public Health Law) и известным как «учреждения Статьи 28» 

(Article 28 facilities), которые пострадали от стихийного бедствия, оперативно выписывать, передавать 

или принимать пациентов в соответствии с распоряжением уполномоченного по защите прав 

пациентов (Commissioner of Health), при условии, что такие медицинские учреждения предпримут все 

разумные меры для защиты здоровья и безопасности пациентов и местных жителей, включая 

безопасную доставку и выписку пациентов, а также соответствие «Закону о неотложной медицинской 

помощи и помощи при родах» (Emergency Medical Treatment and Active Labor Act, 42 U.S.C.;  

 

Раздел 400,11 Главы 10 NYCRR — чтобы позволить учреждениям, указанным в Ст. 28 (Article 

28 facilities) принимать пациентов, эвакуированных из других учреждений, указанных в той же статье 

в связи с чрезвычайной ситуацией, возникшей по причине стихийного бедствия, для скорейшего 

изучения сведений о пациенте;  

 

Раздел 400.12 Главы 10 NYCRR — в пределах, необходимых для обеспечения доставки 

пациентов, пострадавших от стихийного бедствия в учреждения, оговоренные в Ст. 28 (Article 28 

facilities) в соответствии с указанием уполномоченного по защите прав пациентов (Commissioner of 

Health);  

 

Подраздел (e) Раздела 405.2 Главы 10 NYCRR — чтобы больницы общего типа, пострадавшие 

стихийного бедствия, могли содержать необходимый штат сотрудников;  

 

Подраздел (b) Раздела 405.3 Главы 10 NYCRR — чтобы позволить больницам общего типа, 

пострадавшим от стихийного бедствия, использовать помощь квалифицированных волонтеров или 

персонала, привлеченного из других больниц, в соответствии с порядком и нормами, определенными 

уполномоченным по защите прав пациентов (Commissioner of Health); 

 

Пункт (6) Подраздела (b) Раздела 405.4 Главы 10 NYCRR, — чтобы позволить больницам 

общего типа, пострадавшим от стихийного бедствия, производить оценку пригодности слушателей 

курсов усовершенствования врачей и лечащих врачей для привлечения их к работе без специального 

почасового ограничения;  
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Пункт (1) Подраздела (e) Раздела 405.4 и Подраздел (b) Раздела 707.3 Главы 10 NYCRR — 

чтобы позволить врачам больниц общего типа, пострадавших от стихийного бедствия, иметь под 

своим руководством до десяти ассистентов или дипломированных акушеров; 

 

Пункт (12) Подраздела (b) Раздела 405.9 Главы 10 NYCRR — чтобы позволить больницам 

общего типа, принимающим пациентов, эвакуированных в результате стихийного бедствия из 

медицинских учреждений, указанных в Ст. 28 (Article 28 facilities), незамедлительно по прибытии 

заводить на них медицинские карты и производить медицинский осмотр;  

 

Подраздел (d) Раздела 405.19 Главы 10 NYCRR — чтобы разрешить больницам общего типа, 

пострадавшим стихийного бедствия, по мере необходимости набирать штат сотрудников для своих 

отделений; 

 

Подраздел (a) Раздела 405.28 Главы 10 NYCRR — чтобы позволить больницам общего типа, 

принимающим лиц, пострадавших от стихийного бедствия, как можно быстрее производить проверку 

их данных в службах социального обеспечения сразу по поступлении в больницу, либо после их 

возвращения в те учреждения, из которых они были эвакуированы; 

 

Подраздел 415.11 Главы 10 NYCRR — чтобы позволить частным лечебницам, принимающим 

лиц, пострадавших от стихийного бедствия, производить скорейший полный осмотр местных 

жителей, временно эвакуированных в такие лечебницы сразу по их прибытии, либо по возвращении в 

учреждения, из которых они были эвакуированы; 

 

Подраздел (b) Раздела 415.15 Главы 10 NYCRR — чтобы позволить частным лечебницам, 

принимающим лиц, пострадавших от стихийного бедствия, как можно быстрее получать согласие 

врача на их прием сразу же по прибытии, либо по возвращении в учреждения, из которых они были 

эвакуированы; 

 

Подраздел (i) Раздела 415.26 Главы 10 NYCRR — чтобы позволить частным лечебницам, 

принимающим лиц, пострадавших от стихийного бедствия, оформлять таких лиц как можно быстрее 

по их прибытии, либо по возвращении в учреждения, из которых они были эвакуированы; 

 

Пункт (7) Подраздела (h) Раздела 763.4 и Пункт (1) Подраздела (d) Раздела 766.5 Главы 10 

NYCRR — чтобы позволить сертифицированным учреждениям, осуществляющим медицинский уход 

на дому, реализацию долгосрочных программ по оказанию медицинских услуг на дому, домашний 

уход за ВИЧ-инфицированными, а также сертифицированным учреждениям, осуществляющим уход 

на дому за больными, пострадавшими от стихийного бедствия производить скорейший надомный 

осмотр пациентов и приступать к их лечению сразу же после первого визита; 

 

Подраздел (a) Раздела 763.5 Главы 10 NYCRR — чтобы разрешить сертифицированным 

учреждениям, осуществляющим медицинский уход на дому, реализацию долгосрочных программ по 

оказанию медицинских услуг на дому, домашний уход за ВИЧ-инфицированными, а также 

сертифицированным учреждениям, осуществляющим уход на дому за больными, пострадавшими от 
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стихийного бедствия производить первый визит к пациенту в течение 48 часов после получения 

направления или после выписки из больницы; 

 

Подпункт (ix) Пункта (5) Подраздела (b) Раздела 505.14 и Подраздела (f) Раздела 505.28 Главы 

18 NYCRR с тем, чтобы предоставить дополнительный срок в 15 дней для возобновления оказания 

персональных патронажных услуг и программы адресной помощи потерпевшим от стихийного 

действия, тогда как в противном случае срок предоставления таких услуг мог бы прерваться в период 

действия чрезвычайного положения по данному Исполнительному распоряжению; 

 

Подпункт (ii) Пункта (2) Подраздела (e) Раздела 505.14 Главы 18 NYCRR — для обучения 

работников, занятых оказанием патронажных услуг лицам, пострадавшим от стихийного бедствия, 

начав обучение сразу по завершении действия чрезвычайного положения, т.к. в противном случае 

обучение пришлось бы проводить в период действия чрезвычайного положения, объявленного в 

соответствии с данным Исполнительным распоряжением, при условии, что такие работники 

достаточно компетентны; и  

 

Пункт (3) Подраздела (f) Раздела 505.14 Главы 18 NYCRR — для скорейшего посещения 

медсестрами больных, пострадавших от стихийного бедствия, с целью индивидуального 

медицинского наблюдения. 

 
 
 

И З Д А Н О с моей подписью и малой печатью 

штата в городе Олбани (Albany) 

сегодня, двадцать шестого января две 

тысячи пятнадцатого года. 

 

 

 

ПОДПИСАНО ГУБЕРНАТОРОМ  

   

 

Секретарь Губернатора 

 


